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Introduction

The writer of this work has divided it into two sections.
The first will concern itself with 2 survey of thz life and work
of Se Do Luzzatto: the second concerns itself more particularly
»'ith his biblicazl exegesis as reflected in his commentary to
Deuteronomy. The analysis of this work hzs directed itself into
seven classifications. The first deals ~ith his use of Midrash
2nd Aacadzh: the second centers about his interpretation of the
theolorical materizl in the book of Deuteronomy: the third is
his interpretation of the historic=1 material: the fourth his
use of rabbinic and other sources in his comments: the fifth
Luzzatto's interpretation of Deuteronomy's halachic material:
the sixth that part of the comentary which falls under none of
the other headinos, which we shall c2ll exegesis: and the seventh
and last clas-ification deals with his use of crammar nnd inter-
pretation of crammatical difficulties. It is the intent of the
writer to rresent an aderuate picture of this comrentary under

these headiaos; and lastly, to conclude with a description and

characterization of Luzzatio's exegésis as reflected in this

writinoe.

{




Chapter I

all Israel, as lonc as Jews will exist, shall always laud
the dav uoon which Samuel David Luzzatto was born. In everv age
the world has produced men vhose earliest infancy foreshadowed
their future oreatness, S.D. Luzzatto's father must have found
the brirhtest anticipation concerninc tte child almost from his

first utterance. "The cuestion naturallv arises," says Sabato

Morais in his Italian Hebrew Literaturel "under whose oulidance

wers such talents to be entrusted?" Ve Ie;% from a Psalm, he N
continues, that the fraternal hand implanted the first seeds
which bore such luxuriant fruit., All Europe treasures his pro=-
ductions == 2lon~ with those of Mendzlssohn and Wessely; while
Italv has 2ssicned him a place next to Del Medigo di Ros<i and
Lzon de Modena., For he combined with intellectual acumen :nd
profound knowledhe a flow of diction that forced the mind back

to *he davrs when Hebrew was a livino lan_auage.z To Luzzatto,
that was his life's ideal, his goal, his ambition -- the restora-
tion of Hebrew to ite former gl-ry and prestige. In comsenting
on the nroducts of this brilliant luminary, Morais states that

Luz=atto burned with a2 zeal for Judaism and 1-we of God.> He |

fou~ht vehement ‘v against the dancerous theories of Spinoza.
Hic excellent ltalian version of the dallv service and of a por-
tion of the Scriptures made his name a by-word in the land of

his birth. His contributions to foreion literature, his ready




answers to obstruse ruestions, his cordial assistance to 211 men
of letters drew him the admiration of students and scholars. It

is not surprisinc therefore that he was called to the College of
4

(Raft. T

The Life of Luzzatto

Padua.

SeDe Luzratto, or Shedal, philologist, poet and biblical
exegete, was bern at Trieste, Italy on August 22, 1800 znd died
at Padua, September 30, 1865. His father, though a tanner by

trade, had such knovledce of the Scriptures as micht helo hir

in furtherin- the boy's education. At the age of four he studied

Talmud under /Abraham tliezer Halevi, chief Rabbi of Trieste and
distincuished p!loulist.s He also studied ancient and modern
lancuages under Rabhi Mark Isa=c Cologna, Leon Vita Saravel and
Raphael Baruch Segre whose con-in-law he later became, At an

earlwr ance, he evincrd a taste for peetrv =nd would try his hand

2t rhvmes in Tt=lian and Habrew. In 1811, he received as a prize

Montesouieu's, Considerations Sur Les Causes de la Grandeur des

Romains, & work which contributed much to the development of his

critical faculties, A discoverv a copvy of Onkelos led him to

d
whak ¥y
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-

studv Aramzice At the age of 13, “uzzatto was withdrawn from .. °

school attendinn only tni lectures in Talmud of Abraham Eljezer
“
Halevi. While readinc "Ayn Yakob", he came to the conclusion

that the vowels and accents did not exist in thz time of the

‘w"iw_;[
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Talmudists and that the Zohar must be of a later editiope.
In 1814, there becan a most tryino time for Luzzatto. He
had to do all the housework, includinc cookino, =»nd helpino his

father in nis work as a tanner. By the end of 1815, he had com-

rosed thirty-seven poems which form part of his Kinnor N;tm, and

in 181/, he completed his Ma'amar Ha-Nikud, 2z pamphlet on Hebrew
6

punctuation. In 1818, he becan to write his Torah MNidreshet, a

phil 'sophical, theological work of which he composed onlv twentv-
2
four chapters, the first twelve bzino published in Kokche Yizchaka

At first his parents wanted him to follow a trade, but young
Luzzatto objected verv strenuously. However, in order to avoid
earninc 2 livelihood bv the performance of me-ial tasks, he gave
lessons which were very difficult to secure, In 1824, he had to
depend entirely unon his own resources, suprortino himself by

~ivin- lescons and contributin- to the "Biklure Ittim". In 1829,

he was c2lled to head the Rabhinical College at Padua.

Here, we see that his literar- efforis found much wider
scope and outlet, A commentary to Isaiah, accompanied b an :
ltalian translation /as und rtaken for the benefit of his pupils.
Two eminent German scholars conscious of the value of the masterky
production, «sked that 't he tranclated into their vernaculare.

Lyz-atto, however eager in his desire to diffuse the Hebrew

ton~ue, rejected the invitation. In this edition of Isaiah,




Luzzatto first took the bq}d step of reading in 10{E§;j7\

P '\_rﬁn A -a&f{i’i?@«'. fan £, fo_ﬁ-:) ;nd in a letter to Rapnoport, Aucust
2ty 1829, remarks in German: "W=s sagen Sie, mein Herr? Ist
nicht da, die W=hrheit silbst?“ It is of interest to note here
the attitude which he expres-ed towards biblical criticism in a

10
let‘er to Rappoport dated sanuarv 28, 1831: Ich kanne deine

Arncsicht be sli-lich etwaicer Irrth"mer i der Aufzeichnung der
Texte nicht teilen. Wie ich es laute suspreche, so nlauvbe ich
es auch in meinen In»ern, das im Pentateuch durch die Hussecrste
Sorofakt, welche zu al'en Z-iten flir seine Correctheit vorhanden
war, 2uch nicht in einem Buchstaben ~“roendwire ein Fehler vor-
1lége. Jeduch muss ich cestehen, dass bei den tibrigen Bficharn
der heilecen Schrift 2ine colche Sorafalt necht immer ceherrscht
habe und daher oft Schroibfshler vorgenomwen sein mS3gen. Aller-
dings du bemé?gt in Deinem In-ern das Geheimnis, dass z2uch im
Te-te des Pentateuchs versche’dine Fehler vorhanden seiene WMur
willst du kelinen Austoss vor Unwissénden damit erregen under

A-ter darfiber n'cht 1aut sprechen, worin Du auch ohie Zweifel

recht hae "

Before the ti-e of Luzzato, the studv of nrammar throuch the
cernturies had been woefull'r neclected; and te Luzzatto is civen
the credit feor callinc its attenticn once again to the Jews of

It-1y. Thus, in 1636, he rubliched his Cramratica della linoua

HYobraica at Padua, But that vhich serms to have engrossed all

Fic attentions w-= 2 drsire to orecent a comprehesive view of




Judaism. To achieve this he composed a work Tcologia Morale,

= work divided into two hundred lessons. Luzzatto's thouahts
may best be 1llustrated bv ‘he followinr pascage taken from the
nreface: "If in all matiers entrusted to my tuition, I have al=-
wave deemed it = dutv to endeavor strenuous!v that mv instructions
should suit the degrees of culture alreadv attained bv the pupils
=nd the important station thev will occupvy in Society, when 1
wzs about oreparinc a course in moral theology, I fel! that the
obiination was a still more holv one. WMy soul was deeply imprese
sed with the imperative necescsitv of svonlving the needs of the
future teachers nd sherherds of Israel vith clear and just ideas
of the morzlitv of Judaism, =o that they mi-ht, in due time, im-
+art in its own nurity that relicion, -vhich, when drawn from its
pri-arv sourres, to wit, the holy Scripture a2nd tradition, is

eminen!lv socizl and promotive of the most healthful state of
12
civilization."

One of Luzzatto's most Important worke is his Oheb Ger,
nublished ore ‘rear ufter the assumption of his dutles at Padua,13
In this werk he corrects the poor texi of Onkelcs addinc many
rertinent remarks reoardino the crammrr, character, and exege- |
ticzl peculisrities of the Tarcum. He was the first among philo-
1nricte to nav attention to Svriac esveciallv in its relation to
Taroum as well as to the dialect of the Samaritans, and to the

prorounciation of Hebrew. Analvsis of the Oheb Ger, Its purpose

and intent, and scope mav best be illustrated bv his preface which




the writer tekes=s oc casion to paraphrase the text as clos=ly
to the original as possibles

" After the Jews returned from Babrlon at the end o~ the
seventy year they dwelt among the idolators,they well-nigh had
forgot thesir own tongue.They intermingled among the peoples
to a very large extent.Conseaue t1: there were iew who
widerstood the language of the Torah.Ther could not svea: Hebrew.
Thus ,in the reading of the Scriptures,it was neces: ary,to
explein the langusge to the people.The "Keforach" as referreéd to
in Neh.8 is the Targum.From that time one ,thouzh dwelling in
their own land securely,Pelestine,Aramaic still continuved to
be spoken among the pecple.Hebresw was used a¢ medium among; seolars
and Hebrew w8 referred to as the -&uws/Fffor it was no longer the
lanzuage of the masses and wae used only for sacred purposes,while
tlie common lan uages of all the poeple-the poor and the rich ,the
priest and the l1la man was Aramaio.l5 The question arises ,'why
did not the peon e forget it én thair return to Palestiie ?' Jevwry
did not return as one concertd group ,and they came back in strag-
£ling numbers,end esch small section that came baci spole only
Arampic.And thruout the d s of the temple the custom continued
of interpr :ting the Toreh orally ;it was never ritten down and
became Torah B%el Peh.Then during; the Second Temple their were
redsctors who edited the Torsh Zfor the people;and to mgke it
availegble for the reding publie it had to be in Aramaic.The

elso cam to be written in Aramaie and there wes no re-




.

striction on the use of the language: but there were
variants in the lancuage of the Tarocum since it was a
matter that was beinc pasced down fro— master to dis-
ciple. And up to Onkelos, there was neither rote nor
rule in recard to the lancuagel 116

"Onkelos HaGer, was the individual who

took it on himself to mike the Torah understood for the

-masses: to correct erroneous interpretations brought

about as a result of handing @own the Torah by word of
mouth. He learnt the Torah from R. Gamaliel, R. Joch-
anan ben Zakal; the purpose of his Taroum was as he saw it,
to remcve ever' obstacle from an understandinc of the
Torah =nd to put it into permanent form for the Gerim
and the peonle, and therebyv to cive rlory and honor to
Israel: and to remove lsrael as a mark of division
amon~ the other veoples. He prré;;{g% his Targum to

914'¥{ '» and Rabti Jeshua who approved his work, ;
and recocnize' it as official a»nd authoritative, andrii?(“$“'
2all subseruent Neturgemimhggiaawad his translation.17

"EFven durin~ the lishnah we find that the

Turcemonim did not have our !anpuagz, bearin- out the
fact that the early Tarqums were oral, until after the *

redaction of the Talmud. For with that we see our li=-

terature com'nc dowm to us in written form. N n-'gq_.;-ﬁrdf‘"4

AN h L & .

M,e find that the Tarnum was used bv such o PO |

comrentators zs PRash! =nd Ramban, two lead!nq“[eforshim.”
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However, these "Meforshim" made use of it onlv “hen they

needed support for one of their own statements, or as a
18
focal point of -n arcument."

"Rambam in Moreh N-buchim began to laud Onkelos,
2nd praise its value., But he, Too, only quotes him.rs-“'.‘--'uly
a very small extent 'nd there onlv to get authority for
sin-le isolated statements. Followino the oreat "Mefor-
shim", came Rabbi Yitzchok Arema =nd in his book Akedath
Yitzchok, treats of Onkelos, and whilst his predecessors ) 4
came to a realization that Onkel-s represented an impor=-
tant step In the evolution of the language of the Jew and
was basic for an understanding nd interrretation of the
Scrlpture."19
Hovever, =some vears previous, 2 man had undertaken to write
an internretaion of Onkel~s., Luzzatto had discovered this volume
which w2s complete f om beginnins to end with the excention of
tte author's name and so Luzzatto called it‘nvk:the vear the

volume was copied. The volume undertakes to "explain, interpret

nd trancslate the manv eniomas a2nd more difficult portions of the

Tar cum,”

"In his interpretation Onkelos followed several lines
or methods of interpretation. In some instances he would {
concern himself with the subject ~nd disregard the lan=-
ruage, »nd at other times he micht be a2 strict interpre-
ter of the rrammar or he mirht follow the P'shat: while

at other times he mi~ht be wont to cive an interpretation




in which he was verv much =lone. Too, on eccasion, he

would interpret bv glfinr emphasis to some ethical con-

cept or lnstltutlon.".o

In the final worde of his preface, Luzzatto ponders at another
fact =2bout the Tragum. How is it, he rueries, that a people who
had been so accustomed to read the Taroum of the "Sedre" from
week to week permitted so manv different ':;;Z;ojlto creep in
=nd did not adhere to anv one iIn-particular. In.many instances,
the reader mi~ht have been readino from a fallacious "Nusach",
er an incorrect version. Luzzatto explains that his contribu-
tions about the existence of various "Nuschaoth" might be chal-
lenced, However he basecs his argument on the findings in the
volume "»/v_and a number of manuscripts turned over to him for
perusal br his teacher, Rabbi Sa@, ﬁt‘”‘-’ ‘4 » Upon
perusal the erudite Luzzatto found a number of versions of the
various Taroumim. In his Cheb Ger, Lu-zatto proceeds in his
readinr of Onkelos to see where it divert d from the Hebrew
text »nd made note how and When those chanoes took nlace.

"The book, Cheb Ger," Luzzatto explains, "is divided into
two narts,” In the first nart Luzzatto informs his reader why
Cnkelos denarted from the Hebrew text and in what instances;
in the second nart, Luzzatto compares the different version
with Onkel s, civine the most plausible version.

Tn the interestinc but concise introduction, Luzzatto in-
dicatés that ofzﬁ »31> "y, had already written a vo'ume on

21

Cnkelos, called i)b CIEE Luzzatto apolocize:z and begs




the induloence of the reader, hopinc th=t they will not dis=-

dain him for usurpino another's field., He defends his work by

statinc that of(b'*d!d not have the volume 'ah'por did he

hrve in his possessionky’> €4/n. ‘The two volumes differ further

in composition and organization, n;J!c'@j»treatlng Onkelos

aczordinn to the wl2,d, while Luzzatto follows another

tvpe of organization as indicate d above., ..nd finally, Luz-

zatto admonishes his readers that Oheb Ger is not a cemplete - feua

22 e i
work »nd hoves that it mav lend to further research. F*' -

M;q.gqvi‘*f'-'”‘
While Lugzzatto was thus enoaged in studvine at Padua, a

traveler found in the citv of Tunis man- unedited poems of R.

Judzh Halevi. He reported the circumstance to Luzzatto, who

rerueste” the traveler to spare neither gold nor efforts to

onrchase 'thems This he did and at a later date edited enﬁna

23D Py In which he carefully arranged forty-four cantos and

three letfers brourht to linht in this most attractive work.
In December 1851, in the citv of Gorizia, a Jewi!sh youth

of creat virt-e and talents, Ascolu Graziado celebrated his

marriace. Luzzatto, instead of offering a nuontial song, dedi-

c=ted a volumz of ecientific researches to him, A Dialogue on

the Hé#bhala and the Zohar and on the Anticunitv of the Punctu-

2tion and Accentuation of the Hebrew Language. The volume

created a stir amon- the learned of Israel, fTor It dealt a
death bhlov to doctrines and practices which have blended with
Judzism throurh adverse circumstances. Ordinarvy individuals

mi~ht have been tempted to suporess opinions on cuch an in-




flusnce as K-bbalim, but Luzzatto was interested in proclaim -
inc the truth and aware that Kabbalism and Judaism were anta-
onistic to each other did not hesitate to say so.23

Luzzatto was earlv sttracted to the study of Kohelet be-
cause of its dif icult lancuage.z4 In his studv of the book
he found himself unsvmpathetic to the language as well as to
its fundamental principles =nd comes to the conclusion that it
was not written by Solomon hut bv one who falsely atiributes
te book to him. Accordinc to him, the composer's name was
#oheleth who wanted to put in the celebrzted name of Sol >mon
in place of his. His contemporaries caucht him and partially
mutilated the text bv additions, deviatinc vocalizations and
distortin~ several pascsages. Luzzatito al=o d:tected the late
composition of the boocke He 21so describes the author as a

~
nreaches the co'den mean at the same time recocnizing the

vﬁfc!fﬁtin* character, somewhat unhappv, somewhat resioned,

futility of 1ife. The interspersed "Lebensresultaten™ and
ethical concluelions he reaards as later additions in order to
palliate the evil influences =f the author,

We have aleo from his h=nd ar Italian translation of the
book of Job, the Pentateuch 'nd the Haphtaroth. Of his Penta-
teuch co-mentarv he published in 1846 and 1847 in Vienna nine
evtracte of the FPentateuch edition under the title Mishtaddel,
where he as-ures us: "Ich ﬂeh;re nicht zu den Alten und nicht
-4 den Neuen, bin nicht Orthodox und bin nicht Rationalist,

~jcht Rabbanit und nicht ¥arait, ich strebe nach ‘zhreit,




w3

nehme sie an von wem immer sie Kommt, verwerfe aber die Lilge
und k¥me sie selbst von dem GrBssten unter den Grossen."zs
He had a hich opinion of this Mishtaddel, for he says of it:
"Wer den Mishtaddel nicht kennt, weiss Schdal -- Samuel David
Luzzatto nicht zu beurteilen."26 In this co mentary, Luzzatto
m-kes nc attempt:to conciliate Rashbam with the Halachah. It
is his sole purpose, as he expresses it, fo find truth., Even
where he made 2 statement of his own o-1lv to find later that
it wzs made bv someone else, he ruoted it., He published his
com—entarr to Isaiah 2t the age of 31 "der teilwelse in fran-
zBsischer sprach schon 1835 von Professor Rosenmilller in sei-
nem Jesalas-Comrmentar Abaedrukt und 1846 den Haphtaroth der
"iener Pentateuch-Ausgabe beigegeber wurde, erschein dammit
Interstukine Albert Colins in Paris vollstindig (Padua 1867)."27
Luzzatto maint-ined that the whole of Isaiah was bv Isaiahe
Difference reoardinn this was one of the main reasons for his
cleavage with Rapnonort.

Luzzatto died at the =ce of 65, loved b his people and
mourne~ b those who .new him even slichtlv. When we think of‘JJ.__,‘

Luzzatto we think of the important forerunner of scientific o Sape

A
nl s isd

Je'wish scholarship =nd one of the central ficures of modern =
hiblical execesis., He lived a hard life =- had scant means,

‘et nevertheless labored with unceasin~ ardor a2nd devotion in
the cause of theolooy and science. Those who had 2 personal
~cruainatnceship with the m=n sa- that despite his popularity
and u iversal fame, humilitvy and simplicity of heart charac=-

terized th2 mane
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Chepter II

A.
Midrash and Agradeh

A careful perusal of Luzzatto's co mentary to Yook of Deuter-

onomy has revealed that he makes little use of Nidrashic and ’
Argadic interpretation of the biblical verse.luzzato as exegete
above rll was a scientist.The book of Deuteronomy is divided in
hie introdu:tory comments into fdve parts.The first part ,from
1:1 to 4:40 deals with the reproach and warning to the people
not to go gstray from the paths of the Torah. The second part
from 4:41-43 sums up his wrnings and inst uetion to the people.
The Third section is from 4:44 to chap.28.The fourth seetion

chnpse29 and 30 concern themselves with the warnings instructions

and reproofs to strensthem the covenant. The fifth and last pert
33

3] to Y™wxwmit deals with the death of loses,depariure from the

people,duty of Isrsel to spread Torah in ever sincle generstion.”

The writer wishec {o explain here ,thet he will take ccecasion
to Xk quote those pnsseges which will best illustrate thet




clas<ification with which he Is dealinc 2t the moment and will
draw certain definite conclusions and inflerences based &n these
PDASTAaNEeSe
In 121, in comrentinc on the versg. ¥ .o Pr3 Asied ploaed o
Luzzatto savs that "ordinarily it took 11 days to
co from Choreb to Kadesh Barnea. But Israel, because of its
rins, had hind~red herself from reaching the destination for
fortr vears, Thie is the apnroach launched bv Moses acainst the
preople wherever the'r tarried, However, he never nuite explairdd
rhr=se to !hem.n ~nd onl'r when he came i{n sicht of tre land R
“id he tell them."zv This interpretation is the tradigional, ot

m'drashic interpretation =nd 1s z2lso riven by Rashi.

In ©:21, comrentin  on }ak', Shedal mentions that"perhaps
\L‘M

the c»1f was mad- with éitcb and clav, dried “nd hardened by

“ire -nd then overlaid ~ith gold: consecuently, it would have >
hesn necessarv to Tiret ~elt the cold "nd then grind the calf

30
into bitsd

Recardin~ 22:1 p,,an L!jh;\wr find this comrent: "this

~rrase is spulen, to Indicate that those thinos about to be LY
- L a
o

w LB

noken =re €it for *‘te heavens to hear them. His adiress is
31
to tel! trem, that he speaks to thes heavens."
In 2232, cementinc on Prangly, he identifieswith "thick
Arops which come »ith the wind =- =nd stormes Thouch Luzzatto
'oer not procsent it as his own inlerpretation, he points out

vtat  Piygl weans L Sf, 2nd this is the name of the s=tar

~ralled Virogilius, and nives dew.




We can readily see th n that though his use of kidrashic Agadic

-

and mythologicdl material is limited,he still differs from the b

treditional lidrashic comments,in thet b- its use he re-interprets
the Midrashic or Agsadic commennts to meke it seem more pleusible *

-

and negrer to a P8shat interpretetion.

B
Theology

In this semtion the writer har not made & deatiled stully of Iuz-
zato's works on the subject.It is the writer's intention to pre
sent his attitudes as reflected in the commentary of which this
work is o2 study.ABdl following the procedure outlined above,

th: writer will quote the interpretetion of those verses which
best illustrste Lazzetto's inte pretation of Jewish theolcgy.

At the ve 'y outset of his commentary we note in his interpretation
of l:%g:‘a ;he gars of it as follows:"God's providenes will be
visited on Isrcel.He does not ozuse his £ifts to go from one

to the other.It is Isr-el's and Isrnel's only.However if

“srael should sin,they will bes driven out,end if they return

to Mod ,He will return to them for He does not forgzet his
covenant. _
Soerdortorpretiagoscooonooocco et onionoctirsoor s T et '
Tocthourtanrbomtees i fniho T CToor L ounO ToOTOn S InON0nnDono0N




32
see to thelr neeads.

Shedal in commenting; on 1:39 &9/ 21C 3 ""/.pre-
sente the more recent and scientific view of the phrase,"knowing j
#ood ond evil ,He takse it to mean that small innoeent children |
did not Xmow or possess tiie powers of diseriniiation and goes -t
further to say that not only did the cehildren not possess
the powers of discerimination but they were not in the
cateorry of nenoﬂsalt mizht be mentioned th t such 2ible
erities as Dr. llosec Buttenwieser also hold this view of
" wing goo@d and evil " =

In 4:2 ,in commenting: 6Jaﬂbiﬂﬂ1nzzatto steted thet
not only are they to hesr the cormmandments but they are to
fulfill them without any chnnge.luzzetto explsins the reson
Tor lcses desirin. it since he says former abominstions
which are right there might b2 comtinued and are due to
the deviction litile by little from normal prsctices,whimh in
themselves m ght be slright,i.e.in former times before raceiving
the law.34

In his comment on 4:7,Iuzzat'd recognizes the commandments
ag bein:: of two trpeg--one having to do with the relationship
between God =nd man snd the othe < ealin: with the redations
between ion and man.35

4:28 pPA -7 KA~ ,roﬁ{ re mppyl:i"it is against
their il thet they will find themselves comuelled to worship
other Gods as when they will be in Belylon,becsuse of their
volunter - idol worsiip”,and exprecssed the view that 1l £=s not

36
as bad as when they msde the cho ece of worshipping ebominctions.

E.



6:4, comrentine on ./,;,,Jﬁ N ¢ Luzzato explains that

means "He is our God =- and there is none other, therefore
Ay b I“L&‘n- et d
the phrase thou shalt 1l-ve etc., so that thou shzlt not di-
3¢
vide thr love amone the cods of other people.

6:5, ;;pfﬁfgn: Luzzatto indicates that this phrase
?QQJ

~rant the inrer decsire while fuaadweferred to life itself,

and this includes the faculties of the bodies, i.e. the senses,
while TPOAM, refers to poscsessions and acquisitions. 'This
rhrase dealt with in con-ection with *® . aPnfe Means, ac-

rordino to Luzzate, not love God in the pure sense of the term

4*{ net

ol Cagnd

bPut rather carries with it the imnlication of recoanizing the

Foad

nity of God, his truth. God, however, brinos man into proxi=-

".-‘-ﬁ| phia_

tap el bn o £ iny

ity bv nivinec him all those facuities which he possesses: =
an-er, will, hzte,,love, joy, and sadness. God is a humanis- s Bi'ﬁj;”
tic GBd. The one who follovs no ‘ictates of God is an'y 4 _s.C -;;;i.
"Love of God," he continues,is to be found in contact with men, «.
not bv mere spiritual specualtion. Rambam, however, thoucht ‘;:; e
of it 28 knowin~ God and th wuniverse =nd all creation. How=- 1tf:.

ey

ever, Luz-zatto e-presses the thourht that he was toc staunch

- believer ir Arictotelian philosophy. He attacks philosophy,
38
bec~use {t thinks itself irrefutzble.

g !
6124 ' w43 "viras Adonai," exrlains Luzzatto, "is

=
not =n actual fear within the heart but implies an observance
2

of lawe b which lsrael arrives at good deeds. By means of
3°

theee statutes, Israel will arrive at its destination.”




:{%,ﬁgm/[/g,af-a >#%Inyhen you are his people,He shell guard his
ovenent withyoux,for you are helping and serving God,but if you don't
o your share,He won't do Hisj;he will punish you but will not destroy

40
s covenant by forsaking vou."

0:42 /;,.,,. [,{o pinfrpe ® P =a——this does not mesn that e asked anything
asy of you,vet the fact was that He wes not asking anything for Him-

41
elf but for man's own benefit.

14:1 ~.,, /-73 beccuse you are thes son of the most high,you
ust possess glory and besuty,by not making cuttin-s and ineisions
eceuse you represent a legion of “od and must not dishonor your-

43
elv Sco-by such dOingao

ES:JL:‘E3 J,,,Am 24 ponr PAsrdon,t d2pend on sorcerers seexing them out

,but listen to the propnets whom I will set up and who will not m=xk
44

glve instructions in o:position to the Torsh.

' J
20:1‘;;!,’”,“;“‘/ Lnan Wk ~»other sommentators i.terpret this to
N1 L

mean thet no attempt to destroy it should be made-since the army has
to sustain its=1lf from the city.luzzetto diasgrees.Josephus Flavius
interprets this to mean an omen .f jsrsel's righteousness snd merecy
and forbearance fron cruelty.lMore of thic 1s expressed in the idea tha
men should not fell & tree after he has eaten from its fruit.This line

45
of comment means thst man should love that which benefits him.

21:7.[1 /tJ //J{/for we had seen who shedthis blood ,we would have
46
killed him --gnd this is the avowal of complete guiltlessness.
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21:23 Jf-'-" ._,,/5 J --hanging is justified but not leeving
the body henging;it will not avail to keep men from sin rthr
will itarouse them by reason of the oruelty of letting the

47
body heng to curse the judges.

E:;,gj/? 2~ ‘2 vwhen a man approshces & nest and sees that the
mother rether than escape remains to shelter and protect her
children--he should not ta:e the mother--theredby negating

a first prinoiple of life.The moral here is that no hsrm should
48
come from doing a Mitzvah.

2ETXS ”/{n -

29:3 -:i//ng And you conducted yourselves as if you dd

noiv see anﬂ therefors you feared Canasn--sc he has led you thru
250

the desert for forty yeers.

OBl uvﬂffﬁcj“’qf”} that is the explanations of the parable pre-

ceding,that 4s to say his words are worthy to penetrste the

minds of the hecrer,just as dew is fit to soekx the ground.He draws

51
the listener toHHim thru his inastruetion.

32:7 F’?a :neens destraction,according to Luzzatto's
comment on the verse.The snc ents,when they saw the pestilence
growing stronger with no apparent reason for it,conceived the

52
ides of evil spirits perpetrating the tragedy.



—

A

:20 PDAN pawnok -»M'|: I shal! no longer watch over
o z
A LAy

v

them,

"2_:-%2 PQ} /0,‘)_/ 'r: when their foot does stumble do
not sa-r that ita!s an accident =- for it is My venceance and
Yrr rccompense.s.

3282 LA i/aﬂ'*“: the meanin is that God was revealed
to me here ir order that I mirht blesc Ispael and behold mv
hlee in~ is from the Most High. In ‘J~a/, that is the place
vore He fas firet revealed: beho'd His cl ‘rv throws its bril-

54

liznce from 9.1({,.

3416 ;/a‘p'/ -~ Luzzatto presents the huré;l of Moses
2e Faviar bdeen accomnlished b the will »f Gode The same
view is ~recented b Rashi, namely, that Noses was buried by

tve will of God, thourh Rab*i Ishmael, 'uoted bv Rashi, states

a2t Noses huried himself,

S0

«he above uotat'ons fro- the r:o.r:'en‘_arv in 2 mea-

enre, coincide ith the conceonts of _uzzatto about vod and
Torah -s the reflect themselves ir his other woérks, which

t6 ~lean f or other writinas of ~uzzatto. .0 bagin with, -uz-
-2tto looked upon the .orah 2s an authentic document, which
cto~d ae the central principle of vudaisme Upon it rests the
ayletence and unity of uod, His rrovidence and the messlanic

56
Luzzatto presents six proofs that this

Ilonerit

honee, In his p

Torah i= an anthentic Josument.

e r LJ'-Q; ﬁ(ll!lt"(l . Reap Ly < L5 ,(: bt s ﬂ‘L_-_; ’

'}‘

e ™




s ¥ have no documents which contradict Moses.

2 He tells his story in grezt detail, with great
accuracv, and without =nv inconsistencies.

3. we reveals evervthinn franklv and impartially,
and makes no attempt to hide unworthr incidents
such 2s Rachel's theft, the sellino of Joseph,
the adulterv of Heuben, ctc.

4, rtolems, kina of covpt, had it tr=nslated Into
ureek hecaucse he and other ancient people be-
lieved it true.

5e Jews, Christians and Moslems believed it true and
suf fered martyrdom for it.

6e Josephus in his Contra npion mentions some early

hooks which confirm the Bible account. These
boo ke zre now lost, but he would never have dared
to mention them if thev had not been extant and au-
thentic.
He was at'acked vehementl: for these views but refus-d
to he budced., The messinh he reoa-ded as one of the corner=
x>
rtones of our faith.., In recard to miracles, not onl- did he
accept-the Bibie miracles but also those recorded by the Rab-
hinic wonder-workers. Reggio further attacks Luzzatto's view
- eavrin~ that the Torah could not have been written 3,000
+wears apo beczuse the =rt of writino was then unknown. How=

ver, Luzrattio blzsted Rec-io's aro-ment to smithereens by




w 28 =

referrinc him to Clement of Alexandria who tpeaks of a phonetic
alphabet that was uced by the common félk in Eoypt and was in-
troduced bv Tot, a con‘emporarv of Abraham, And in his second
beolt Herodotus describes a pillar bearino phonetic inscriptions
«hich was erected by Sesostri, 2 contemporarv of Moses.58
Amonc the first principles offered by Luzzatto =s basic
in the Torah is pity, which is the source of love, right doing.
Yitr, accordineo to Luzrzatto, is also the cause for any hatred
of injustice and love of justice. He believed that ever y at-
} tempt to establish richt conduct upon any other motive then
| cocial instincts would surelv fail., We see his compliete ac=-
| cord with this in th2 comments mentioned above, in 21:23 and
22:6, He emphasizes this Idea in the expression of the belief
that those who show pitv deserve 2 reward.
Lyzzat‘o felt that the Torah presents God not only as a
[ model for imitation but as the vers source and authority for
the ethical life, He watches over =211 His creatures to mete

~ard and nunishment according to thelir deeds. The doc=-

Ay b -

o

trine of Providernce with “ts retribution strengthens the cha=-

racteristic of pity as a2 powverful motive for doinc rioht.

has no pity for his nelchbor, will, If he

Bacauce the man who
te cure of @ specific retiibution, bﬁover" circumspect in
ie actions, out of pity for himse]f.v_ Thus, Luzzatto, in
‘12 com-ents mentioned above, stren-thens the provid ntial

e part of lerael's God, especially as minht be cleaned from




e
hie corment on 121, 1:9, -nd 32:20, Howver, the Torah does

ot expresslr enioin belief in Providence. But that is because

it had alreadv become 2n established belief since the time of
Abraham. Moses, nevertheless, does illustrate God's Provi-
je~tial care by recountino the experiences of lsrael in Eovpt.
"e can now understand that the spoilin® of the Eagyptians was
not an immoral act but 2n instance of divine retribution upon
the wicked oporessors. Nor was the extermination of the Ca=-
nzanites anythine les- than a divinely ordained punishment for
eine The com-and to destrov mmalek is another instance of just
~unichment for perfidve Divine retribution is of two sorts =-
~cm un=1 and individual, Com unal for =sins committed in pub=-
lic, individual “or secret sins.GB Thus we have seecn briefly
what were Luzzat'o's basic contributions about Torah, God,

~ndi lsrael, However, the writer wishes to indicate that where-
~ver it was possible, Luzzattio bolstered these contentions in
nic tnterpretive comrents in the Bible wherever pos-ible.

and here, it is mv desire to point out -- that in his com=
mentars to Denteronomy, he follows these theological dicta as

we rcan readilv se- from the verse ruoted above.
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Chapter 111

Use of Historical Material

In 2 further perusal of this com entray to Deuteronomy,
2 can see in certain of his statements s definite attempt to

»sent a view of Jewish history which Is accurate, scienti-

i
-
m

"ic, and le~iczl, In some cases, Luzzatto micht even no so
f»r as to challen~e the facts, and present a variant view of

=n event., Yet, as we read this commentery, we z2re impressed

“ith the fact that he is interested in presentingc a panotam-

ic view of Jewish history, the history of the Jews as a com=
nlete vhole, in toto, rather than as a series of unrelated
sventss In the followinr series of Luz-atto's comments the

writer of thie thecsis will -uote as nearlr as possible those

which most aptly brin- out the historical character of Luz-

zatto's com-entarv.

121 /!--.:r;:‘\ h[(-- this verse recalls in summary every

time that Moesee tock it upon himself to speak to the chil-

dren of Israelylyy™ 187 54 02 9‘/,70/0 ~r ﬁv,fanl'”’ je /:a

-1! places where lerae! tarried 2nd Mases spoke to them. It

i

c2n readilr be seen that Luzzatto, aware of possible incon-

ci-tence, always made a definite effort to reconstruct a



-

61

~omnlete historical scene. ook
1:1 A/ 8- 244> ¥ith this phrase, Luzzatto ' a
resents 2 complete historical picture of the Jew. The e

o

avs, was made after a chain of events had taken’ﬁf" AT

3 . e hca sl
~lace, He smote dSichon 2nd Og, When God concuered the land e, -i.s...

" = "
'"Remez," he

tefore thelr ver- eyes and smote miohtv kings, Israel became T st s
62 Feshmets o
aware then, that they would not be left in the desett. :

2:12 ij J/P{.-a: Luzzatto makes the interestinag ob- RS S tei
servatior that 20/ //-/1/ +»» occurs only in reference
to those lands which were civen to the seed of Abraham. For
syam~le, in reference to the people of Czftor, he does not

Oy _(v¥) y

mention drivine out the Iv\am, and this implies that even the
I"nd of the Caftorites, since thev are not of the seed of
Atraham, mi ht well be civen also to the se=d of Abraham.63

131# nccordinn to Luzzatto, Moses in the narrative en-
larrec =“nd exa-errates the defeat of Oc =nd Bashan.)(iuztatto

telieyee §4 - ~rite unlitrelr that Moses wrotz thits pasTage, for

Uoces, Luz-atio claims, wanted abowe tifﬁto strencthen the

oses,
Pk B . A + 1 i e), ~ref naterial ™+
-orah in e hearts f the Israelitesin ~reference to materia sk
? {:._.,_ -C-l’_.
-lorry For the custom of taking spoils did not become extant /. se, .t
; - . . "‘-‘--:'L;.g‘_.“-.l-" = Aact b
~til the ti~e of Davide Luz~atto guestions the phiase .:i A

Jnanst b
= L 4 - - a T
L./ /f o pY, 8nd asks whv, when the lsraelites had * Jac.d “u
y T fe;’ /9 s “¥; SmaP s
t-o~ do manr cities, Thus, the phra e has no conmection With acseef®u
6"! ‘ch,‘(rﬂAL

-+

the -recedinn =and co it is a later ad“ition. Thourh Luzzatto ;fit;f\b

lofyes? {n the comnlete authenticity of the "Torah Min Ha- .?AH_: Ask,

themaim", e still did point out historical imaccuracies or cffT:fiff
r rses 2nd ~hrases have crept in which belonc to a later %::t;‘

’ s O

A& P e & tieey i g LA .

s sans ol o SOusne e T M . - . lryeal
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- Bdeny 1olo o Thrtes d; &,‘ﬂff e
Sl !
perjod 'L"'?G/u,'z' :
o - "
€ :-,S:n F'P" 9D f) ’&m-{- ﬂff this seems= to

hint at the fact that the l'aws made by Moses were taken from
the Eovptians, and the rest of the peoples in his davs. Yet,

how could anvone be imbued with such foolishness »s to say in

coard to Israel /?J’/unless the laws were based on o ..cosx sl
= 1‘.- 2
tteir own, -nd =0 re§tRRated the /}"-‘J rd il 2 perfect hise Rk

ey Ceqael,

rric=al deduction on the part of Luzzatt o. - N

J K ‘_‘,”fu.-d _..... B 1"4'\04-
G628 o) paRPl 2 it is not a d, as onc might Ee sbac~e
”.ﬂt-o(l-._i

<y>rose but logical and true, For we find in revertin: back ""Q)

'Mt'&-cd,»u.u.'ﬂu‘_ :

to histor that even the "Yishmaeli~" had writ'en ﬁ on the [-a»ioerta o

— —0 5 e Kere,

Ao~rposts of their houses,

1220 423D Al pt.‘ : Thics is horne out by Joshua 24:12
“nd fe 2 true incidrnt althourh omitted ir the storv of the
67
capturin- of the land,

Azl f»._.\!.'r“'f' ® n.py| == from thie we deduce that upor

~omin€ to ﬂ, %,, thevr were not powerful enouch but first

te ~ather ttrencth nd multiply, and then drive out the
-
"KT1a-ANI", # =2in we ser here an illustration of Luzzattio's

=t ermt to relate 2 biblica! statement 'o hictorical truth :xr.d! R
- . WA L oY TR PRITTe oy S Wl vty
{ : a rraala tia 1'" ‘r’ et
Tiay Lo - -y | Rew wuddr
1Cruracve e jad fo Con~miard Vs

ll'll,ﬁP{pﬂ( i~ C;qu-- the land receives its water
uwp~1v from rzine and not from the river and even if a river
were eytant, It =til’ would be unable to overflcw the banks
- 2 hill- countrv, znd therefore is watched over bv God who

oy % 2 69
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o S |
A L
11229 % »D #5200 ak wall ¢ thes |-l here meant

e v rY -ﬁ—l‘-q
"enoke the blessince" Luz-atto explains from an historical

ic interpretation ics also hkeld bv Rashbam and

incident how & curse and a2 bles<inc occurred in one sentence.
#c-o-dino to Luzzatto's comment, cix tribes facep's.~% »9, and
~i¥ on the other =side faced Eval =- the levites znd the ark
reinc in the centere Then thev turned toward Gerizim and

1L ered the blescinao; then turned toward Eval and uttered the

e. Cerizim i= fertile while Eval Is not: conseruentlvy,

(5

cur

*hen one sees these two he is reminded of the blessing and
7

=
-
L]
(8

e Ct

11

30 fgft'rjd-- not the same one mentioned in Joshuz,

was near Jericho, and there the  were commanded before
5 M"" o
ofnr into the land, but this one is far from Jericho; it is ”‘u{ oo
( " o ehans B
~ezr Shechem. Rashi translates FI7 as Iny, "far from", but The @aecuty
7

*- ..4-!.,-’.\‘ J'n & o

Lluzz=t o dis~orees with him vehemently. R
. » ( ( 1 T T
1 (ol": Ty PG '\Q.'L P.I'}..\ 3o F ad .;{ 'I-\‘f!." - Tﬂe Gues

»~
.-.

SR T :
ticn here aris "h is (d/ementioned as a com-on, natural

®

g
etitntion, 2n. ﬁr as n stranhe new cne?" The @ifference

I :

es here, "in that fore was elective Trom the verv midst of

the neople, while the of“ice of ff; was hand-d down from father
con. Ure reaso- wh the Torzh did not set up 2 monarchy

=e a natural institution was that from 70uth tke vounc bov
roral blond knevw he would be destined for kin ship and his

ne after him, and as » recsull would lead a spoilt 1life.

egryentlr, the Torah did not iesh to emphasize that type



of rule. However, the Torah neither co manded nor prohibited
‘he choice of covernment left to the people. There were times
when it was necessarv to secure the covernment by groups of
judces 2nd at times b- a sincle judge. In the case of Sam-
uel =- his sons led a2 corrupt life so they decided thev wanted
2 monarche The reason thev desired a kinc was because of the
72

lamour =nd lorv surroundinc him,

m@“‘/" Lp n®/, part of the priests permanently
rert watch in the Temple, while the other sections lived in
heir own towns -nd whenever Lhe- wished thev came to the
Temnle =nd served and ate of the sacrifices with the others.
Hovever, with D-vid came a chanpe. There 'vere twentv-four
wetches at a week's interval, and no priest could serve and

73
e-crifice in a watch which was not his own. However, the
allov~nce was <till mads that a priest could come and make
73

is frer=will sacrifice.

23:16 /\*})’?/; /h PPYE -~ ¥OY !;5: Thou shalt not
irrricson 2 runawav. LUZ?a‘fo csayvs that the act of letting
= rurawa'r pecomr & free man {n rour house is not an =act of
=in, but rather shows the O “w#~>D A4, Tor one could
not bl-me a slave for runninoc away in the P37 4 snd
fro~ *e fact that the Bible contains the pheasz, "and he
chall remain with thee in the midst of the land” -- we gather

= / 74

it refers to rlavesgfaﬂ ?and. Fror this comment we not

sn1v -ather an example of Luzzatto's historical perception,

but of his cociol“oica] inei~ht., For in this verse he de=-



ccribes the conditions of the slave institution and how thev
ere in the habit of treatino runawav slaves.

?6:5 L, Pl PPA Mok == all the-ﬁ/ﬂ'?are included as
one. They wandered from one nation to the other. The first

75
c2me from /374. Rashbam's comment to this verse is similar.

Thus we have precented throuoh these hisiorical comments
‘he at'‘empt on the nart of Luzzatto to correlate s far as was
nos<ible, based on Deuteronomv, al! those historical events

whick concerned themselves with the life of the people durine

ttis neriod. It must be note that Luzzatto never hesitated (.

to ruestion an historical inaccuracy and attempted to rresent

ze comnlete a historv of the Jew as was possible.

Use of Rabbhinic and Other Sources

Upon perusal o the commentary further, we have found the
nce of rebrinic s w 11 as other sources which he cuotes when
~alrin~- some of thecse interpretive comments. With some he is

whole=hearted accord, while with others he disagrees, In
thie section *‘he writer will attempt to illustrate the dse of
some of thece sources, cuotin from his actual commentse.

Ir hic coment on 1:2, interpretinc Mosefgyrcproach to

l=rael, Luzzatto exyplains that he Is suprorted by other com=

L ———



- 34 .

mentators in his viewpoint, viz. Rabbi Obadiah de Sforno z2nd

Rashi, thou h Rashi differs sliochtlv in that he did not pre-

sent thic st-tement of Moses allecoricallve But in this all

traditional commentators are similar. Namely, that after

Sosefgvﬂeath he was concerned with one fact that after his

ieath thev mi~ht misinterpret his words, therfore ;:nf NG giﬁa
o« Other scholars sav that this was not uttered bv

'oses hut was a later addition. Luzzatto states, however,

hat the com-entators merelv fell on this so ution in view

of the fact that they were ~onfronted with serious historical

~nt theolorical difficulties., Ascuminoc this to be a later

~los=, Luzzatto continue=, what should have be n the intention

of these later editors? This contention is held br Spinoza

in Tractatus Theolocico=Fo'iticus, chanter 8, Luzzatio dis-

srreee with him vehementlv., This would implr that Deutero= . e

Y

nom- w=s written after his death. And Luzzatio seriouslv g
76
ruest fons ite Anoiner bone of contention between Luzzatto

2nd the other writers, was that Spinoza stood =monc those NN POy
ho believed that th. Torzh, as it stands now, was not writ-
- ' ’

ten b Moses and this contention Luzzatto explains is upheld

Tiralow i ©
X e ’}?‘\
by fF’ﬂ'; as he micrht 1i-'2 one to believe. Thz meaninn
~hich d'h}&“ places on thies phrase is, "Behold, he (loses)

py~lained the Torah hich he received between Paran and Tofel,

" 77
ani he eyplained th-t whiech God com—anded him 391D 24
ind {n tre end o the fortieth vear of wanderinc, Moses spoke
to lerael that which God had com-=nded him, Sifre's inter-

nretation ot this introductory verse stated that Israel would
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have merited nettino to Palestine sooner, but bec=use they
<inned the place revolved nd it took them forty ';rears.‘r8
Rashb=am states that ther went from Choreb to HAR SEIR in
eleven davs but Israel had sent men to spv out the land and
the - tarried them fortv vears. Luzzatto, then, has quoted nu-
merous comments from various other sources, early rabbinic and
otherwise, ~ither to bolster his own opinions or to diszaree
itk them. These comrments show not only Luzzatto's erudition
hut amplvr il lustrate an earnest willinoness on his part to

v%-ciﬂ;;lon‘nions other than his own. In this, he was a true

I’Hcr=1: ”

7:4 @;: NG D10’ '3, Thi=s does not reer to a
ccn horn b'i'n Israelitish “oman =t the house of a 73ad ,
hi= is not so, for a woman, marrvin® a .50y , separates
hepeelf from the camn of Israel, But it refers to vour sou

maprrin 2 wom=n out of the f~ith == andher ceonle will fur=-

ther th so» from the Lords This view, Lu-zatto szrs, Is

op~osed br Shimon bar Yochail, who s»id that 3 f”means scn of

-n 1%raelitish woman. Rab*enu Tam, however, supvorts Luzzatto
9
<tatin- that )yo/ Prefers to the [NAYAT
[

7:15 f);ﬁS&f + ] P4 == these refer to ‘he detailed afflic-

t iame characteristic of —ovpt such as leprosve. nd in rela=

hie he referes to a si~ilar opinien bwv.Plinius, a
80,

hi=storic naturalist.

tion to t

11 30 ~ccordine to uzzatto, ashi showed no knowledge
s” the puactuation in the —ible, for he fails to reconnize

t+at mpanin € chance in rei=ation to punctuation. mnambam did

an und-retandinc of it -- and It was in relation to this



8l
+rat Luz-atto found his Interpretation of this verse.

21:4 Rashi z=nd the medieval cormentators translated /»J
=g meanino in,“;. Rambzm translated y:lJas me=ninc c;(\-l{, Ponl
"lowin water. Amos 5324, "let justice flow like water,
{-hteouenesc 1i%: a perennial stream.,” And this is the reason,
luzzatto explains, that thev cormanded the » rf‘*t. to be cast
nto - /«.noﬁ {AJ, c0 that the water mi~ht obliterate the

82
tlond as an =tonement.

2712 ,__.;j‘fl]?. PYrk jaf a/r>) . Rashi =tates that three

‘7‘ b bassmnd g

i-de of steres zre referred to here but Sotah contrzdicis and
A

means thres times: one which Moses set up in Moab,

]
2
-

ur b Jochuz in the Jordan and one Irn Gilgal. Rashi's
acrount tzllies to an extent with Sotah, except that Moses

ccordinn fo%;? roat b in his Sefer Ze-

.
1
Pust
)
ul
0
H
.
™

“sron, Nores set up twelve ctones across the Jordan ir Moab and

op-~ocite ‘S’P"b ) and doubled them and broucht them to Gilial

2

s 2 ffﬂﬂn-" this, savs Luzzatto, is the correct interpretat=-
n

Lion. uerordine to the P'shat this reference has no relation

the 2lt' r of Jac<hua.

Ly
2783 \j,p__,,\;/. Ralbag ( t‘P [‘), said that in Jozhua

B4
*he thinre here rrfp_r to tte N34 ))/J/‘.

"
it

28323 /0-44, /P! == zccordin- to Rashi the curses here
ro the eypres-ions of loses own thouchts, 2and are to be found

tn Vecillah 21, i~ the words of Abayee ( ~Af ). Rashi, in

1
o
1
]
4
ot
-
3

on l.ﬁ[n; eawre tte eame thinge This is, therefore,

~r {1luetration of free will in thgucht amon: the ancients,




|

-nd =1'hourh 'hg‘al"” /¥ 5isaid in = Beraitha that thus the
Lord had cpoken it shows that the Torah was nOtf'"\l-‘Lﬂ /4, and
even if it were, this verse is Mose's utterance., And rabbinic
-curces c-edit Moses witnh the curses and these th"uchts.ES

32:8 ')E)C’J! V. un/jf/pb A31': For a lon~ time
Luzzatto w28 reluctant to accept Rashi's intzrpretation of the
sr<e, viz., he set up seventv nations as =cainst the 70 souls
ho “rent down *o Jerusalem. Luzzatto now sees the P'shat as
vzt of Raehi, Accordin- to primitive and me-<ieval thcucht,
1o !dera of mentionin- the creation of seventv nations as pa-
r-1lel to /o294 95/, was more important than God's r~-01:u:1n~<35'.536

12:12 -):/ ﬁ Jud pnl== z2nd n~ foreicr GCod stood
hefore him, this Interpretaion bv Firashi.87.- f'-x_; eTe tharn

37:12 UU 33” == The word 337 is always found with

PP+, and acrordino to Onkelos and the Targumim, 5 A

RE
refere to lsrael, while 7 /»n) ' means P e/n
37218 DA ‘""?J 5%n. WNoses thunders over the death cf
wic< brother who had no sin. Luzratto says that it was impose

«thle ‘0 have cor out of the moutr of an-one but Noses. Un=

likel:r that thiec =as utiered b ancone livin- cenerations after.

Aaron, NO~ refers to the first rank, 'nd if ft should be e
ttecovered th=t Aaron was not mentioned in the first rank, then "«
89 ;

i+ wakee 1ittle Aif‘erence for was no! Aaron alwave with Moses.

__*O-{J




- 28 -

Chapter 1V
A
Use of Halacha

The bodu of Jewifryaw which we call Halacha has alwavs
heen a creat bone of contention amon- scholars and theolcai=-
an=, There were those, on one hand, who tried to explain It

wav, while on the other hand, there were those who advocated

u

ite strict otservance. Luzzatto has zlwavs mrintained that
the lawe hold sway thounh the life of the Jew was simple,
important vet feasible., With this fact well in mind, Luzzatto
in his comrentarv to the Pentateuch attemnts to shed his light
on this bodr of Jewish law, strenothenino the feelinc that
hece lawe were somethin~ more than intellectual monstrosi=-
ties car-‘ed down throuch the ages. To him the'r were vital
-nd important even 2s they were thousands of vears previous-
1« In this section, the writer will d-monstrate by {lluse

ration, Luz-at:o's reaetion to ne Halacha,

12:23 Pg%,/ﬁ Ulé’//“u'n "-n: Luzratto states that
hern it was no lonrer neces-cary, accordinc to law, to throw
“lomrd o~ tk~ altar then it became escential to cive the order
~ct to eat it. The idea of »>/caexrressed hLere was that it

chould not be drunk while flowino from a living beinge "And,"

Luzzatto continues, "there exist neonle today who drink the

|



blood of their animals." But to forestal! such 2 practice
the laws were made more strict. Here, we see that Luzzatto
looked upon the injunction recardin- blood not as =omethinc
~rchaic and outworn but a law which even ir the davs of Luz-
zatto was apnlicable and one poscsessed "ith reason.ga-

13:10 Vhen the verse mentions pa/; 5; >+ -3, Wwe deduce ‘-7/-“'-

=

that when an individual went on trial, the case was riven for
trial to a ceneral bodv and conviction was based not on sin-
rle testimony but on the testimon of men. Here, Luzzatto
has -xpaiiiated a Jewish law which in the lasg analvsis has
found the basic of our modern svetems of lrw.ﬁl

15:4 /ﬁpﬂixa 3.3-ﬁ1 4% obK: after he said onlv from

te etrancer mav -rou take interest, {‘ then occurred to him

tk=t ‘he Israelites mav onl- lend to strancers, so this verse

wag added as an aflerthoucht == that onlv if there be no neecy

“mon~ vour own people may ‘rou lend to strangers. Luzzatto
Sl baalaed ax o g, G earlan [A’ £l P“‘:L‘ Baiad s oo
—=i{ves here) =n interrre.ation bhzse” on the Talmud (B. Mezia)
g2

=nd cheowe thic Lo bhe an example of keen Hzlachic foresicht.
16:2 -)1’/3/ (3 nod apP3 1 accordinc to the P'shat
- AW ;
+ "P-cach" was fro- the /Y and was eaten roasted, all because
NN
of the hurried exodus, But 1hn”PesacQ: of oenerations that

folloved was of ,}p,:g//;a-- could be cocked in water be- ‘ot 44 !ﬂ*

' L4
-

o > L |
cauce there existed no neces-itr for hurrve Luzzatto fre=
A

uentlys takes oc-asion to explain obvious discrepancies as
existed in the above injunction, It se-med to be Shedal's
ondect hone to m2ke each of thecse laws, clear, concise, and

cimple,



3

17: ,o.;j/.;;.:: ¢ the judges are unable to determine
whether the murder w=2s premeditated or spontanecuus.g4

17:7 -'-‘-I'(/.‘;o/»?H the court gould not decide here,
vhether the 'demands of the creditor in a suit were true and

985
justifiable.

17319 Lo AR D2 U Ga1e> Jd. Whoever woras
the rule at ‘hat particular time whether it be in the hands
of ,*?.ﬁ-;, Priests or under a secular ruler. This law, Luz-
zatto ~xplaine, i an {l'ustraton of the fact that the law
of Israel was flexible and servinoe the nesds of the time.QG

18:3 ~ 70;\0/ ﬁ"ﬂf"” ﬂ\j”. The beodyv for a sacrificial
onr-~ose was divided into three narts: the head, the hinds,
and the insides; =nd from these a rresent to the Priest was

9 IR : fha e ae . thee., Cotanirrnidands v
~iven. : :

f aed )} el

20:6 ,/JJ; 41. e o« Did not take out the fruits for
eatinc in Jerusalem. Thic does not refer to redemption, but
if urable to brin- them tco Jerusalem, he redeems them by money
=nd eate thinrcs he hgvs in Jeruvcalem. Important thing is the
satin- in Jeru:\a!err.‘e

20:11 g4 f p_,f;.. *2 Luzratto saysthat it is improba-
hle ‘hat the writer meant that Israel could attack a people
«ithout canse., At the heoinnin~- of the chapter the writer
epeaks of makin war withk the enemies, and by enemies he means
those who penetrate ‘heir boundaries nnd thréaten to take It
awav., This when He stztes, "thev shall pay tribute” it is

aad

“or dame2oe alrendy done.




e 1

21:1 ﬂ" ‘) there are two intentions mnde in the statement
in vv.2 and 3;the first is that all {arnel is one and the the
that no one can atone for blood that has been shed except the
one who actually did the killing.And if the Xiller is not knwn
end if they cannot reacha decision the procedure is zs follows:the
elders bre-mk the calf ,a sign that the elders wosh their haids
and that their hands are clean ,The second interpretation :s that th
they may not kxill anyone suspected of a murder.100
?lzlz‘uJﬁ?“>/""and thou shalt bring her to thy father's house."This
comm~nt wes made in the name of someone elge, s The
meening here is thnt he should not compel her to become his bride
immedistely,but should give her ample opportunity to scclimate
herself to the new environment--and shaving of the head as a sign

of mourning "for separation from the father's house.”

22:17 ;3‘@;) IQ-sa’The purpose of the court here wes to prevent

» man foom sla§ggring his wife~~thus they made the 1 w so strdngent
.

and techniexl. - This 88 not Imzzetto'c own statement,but qotes

Thod thmsn

another sourci.Here eza.n we ses the attempt to presen% a raison

d'etres for sewish law and so buil = bulwerk ageinet the attacks

of those who claimed that these laws were made with lititle foeesight

end had no bearins on the life of the people.

2‘?:?.‘!,) o ,,_Ip’/aocordinn to the P'shat,she plaved harlot
e



harlot in her fa‘her's house and admitted her non=virginity -=-
g woaqy SO Ut LB Ler connmas) the asath f-lhof-

2 thin~ hishlr esteemed i{n those davi- But again'sentenc

c o wad
Koy =
O AP eviryl

of

onlr pas-ed b the evidenc=: an eve witnesrs, znd N\Luzzatto VBl

redieeet® the verse shoul rnadc}’,f_!. « o
‘uz,'

?5:189&“’ = DN ,,§ The ‘.f?!‘t? makes no st'empt to 4

e

-

nrohibit or nunish the parties involved, but tries to orevent
the existence of the thine i{tself. In other worcs, remove the

explains

m
o
o]
.‘
r*
b
i
—
W
-

gauce and vou remove the crimes Furco

Luzzatto, wss to increase and stra2ncthen the marriage institu-
104

F TR
2, i te ic po-r refrain from so doinf. nnd If the Jew . ap-ss
105 £ and yahitssasm
te a succecsful merchant then z2lso take interest. Law i Lo Fosla
oG .
?ﬁ} (o9 »agle *d-- because, Luzzat:o explains, men
oo ol
1 eyer-rainr wives ~ith one another; and this does w
awe-r with the pos-ibility of 2 man drivins out his wife and
11 s ¥ 1 - W3 - fivmeed 1 Oan sy omd b .
sendin- her swar o ber !over. ihis Injuncltion Luzzaiio eXe
rlairs indicative of tke rinidit of the rarriage insti-

. /
- 34'15/0‘.\/;)0 }’f ﬁ;’o,{’ /\ﬂ//r wh From this we ma*- assume

++at i ‘hese olden dmve father 2nd son exchancine csuf ferings

~r & ecrire endured r trke other was orevalente Une One OC=-
sse’'on » man a8 “ourd rullty of a c-ime »nd was to pay for

253 hath of Rie swrecs: whereupon he told the executor to
1 1ad arls ome of his evees an® one cf his son's. But this in-
1in o7

s tpe pr~haelzed ‘Fat eagch man was to die for his own sin,

" = A vl at o d -
{. - ‘..‘ o i a -
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I
A% & —9é‘ .

?'5’3/?‘/"/]f~?4 D /ID_J/-- assume ‘vou 2re the judge --

perh=ape/ the litinator mev speak =~ and vou o forth innocent, o

the sin shall be upon ‘rou == {f rou see vour brother receiving # 7

’ f7
rore -~unishment thafh necessary and that's whv the law should f, L M
read == 2nd thou chalt smite hir before his liticator and

108
udoe =- wvho should watch,.

tion /9n 1 For hov, he ~uestions, can we conceive of the
~mnecihilitr of brothers not dwellinr tcecether vhen their in-
reritance is in oroximity tc one another. Ferhaps on one oc-
nd his brother's wife

-ejon a Tirht reculted hetween hivcelf

--3 Ye did not perTorm the ricrht of Yebomah =s a2 result. snd

2cter renerationc hzd pas-27 thev saw that the /przLﬂA?/uﬂs

~rowin~ lax =s a result of fam'lies 1livinc apart so thev tried

o g bt 102
to ret thelr families to live torether. We note that in

s+ie com-ent Luzzatio probes the versw depths in his attempts

25:10 |ma 1P s/s #s = punishment his own name will be
oy
farrot-en =nd neither will his sons be called br rame but es

" g
}{ Wﬁ \1ffn-- =nd eim’larl - in the bockx of Ruth =~ the man

111

i= called I;]“ gﬁﬁ\

28:172 9’£U7f » +)¢ Thic inctance here is a2 bit con- Lt

T gl
" 4 - e :. s b,
feed zc-ortine to the clas=ification of Bzb*enu =- foOor ac=
entdire 20 him “her ere twe kinde of Ma'asroth i< this verse --
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. - f
3 + b LA P | - i 1'-,‘.‘343{ L e -
"

.. wr Uka "y AgstaxaBSel s was }b!plh A fiet s are
riols Dentyg el u.r"' dana & Carkadrabntiiae
vhile .//( - Lo afye the third tithe. But the verse makes
i 112
reference to it as thournrh it were onlv one.

27:IDC3M,)JL o1 %== this is the buildinc of the altar and
writinc of the stonec and readin the "Berachah" and Kelale.h:.l'l'3
27:5 ,p 50 Po V,:/p.«’, this does not mean that their al-
t r was mades out of the same =21tar that Noses wrote ons They
were commanded to set up stones upon which to write the com-
m=ndmente but ther were also told to =et up stores for the

114
altar., Thies is not one incident.

warne The lawes were more thzn 1aws == hehind their codifi-
cztion would be found just =2nd logiczl métifs. In hiz treat-

ment 2nd comrents © hece Halachic pas-zges Luzzatto cone-

* {nuee hic eimsle, concise, dirzct methods Lven the aprar =
=-+]-r futile intunction precznted z chzllence to Luzzat'c.
¥s eaw trere 2 re=l rziscn d'etre. If 2 law was to be found
tm thic zncient 12+ bOo“K “here was 2 reason ‘or its existence.
Thie {lugzat o zczzpted 2¢ his task z2nd duty., He probed the

= -

emr Arotre == not wiliin- merelr to accept injunction as in-

nelion or lzw% 28 lzw. e hzv> beesn =ble to see from his
rre—3m%s o~ ‘Fe 2hore rentionzd verses from Deuterornom that
Tazzzi+p r2d 2 prefound recpect for the Jewish lz2w znd 4id
-nt coreidzr trem 2t mere theol ciczl! zrchzisms, DUL S2%
s:ore lz-'e which, thourh thousand:s of wvears cld, =i~nt still
s zm-lfczkls %o tre Jeurs of his own tive.
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Execetica

In this section the writer merelv has incorporated those
verses which do not fall into any of the other four classi=-
fications tut which illustrate his method and manrer of in-
terpretations Ther show ruite laudablv his abilitvy =ss a
P'shatist, hie desire to mrke each verse in the Bible live
again as 2 vit=1 influence in the life of the Jew. From
thecse illustrative coments we clean the fact the Luzzatto
etr-ined ever: effort to cimpl¥fv the complex, to facilitate

the difficult, to explain the incomnr-hensible.

1:1?/Q5hﬁ<:iﬁpffte" P&, This does not mean onlv la=-

bariote phireical labor but brincs in the idea of a burdensome
115
recnonsibilitv. "
-~

)~ Aok ih‘fﬁ)- Luz7atto savs this does not
refer to 746; ncr are Esau and Edom identical. And how do we
tnow? Because in Numbers 20 the difference is noted by men=
tionin- the kin~ of Edom 2nd here the king of Edom is not
mentioned but rather the children of Esau., However, we may
£ind t+2t a nortion of th» =sons of Esau sre subordinate to
the %in- of Edom. However, Luzzatio discerns that this part
of the comrent does not belonr to the comment of Rashbam

116
whom he is ~uotino, but to someone eclse.




4:20 "Kur Habarzel" == he said "Kur Habarzel" zand not
"Kur Hazohor" bv that ~ivine 2 meznin- of terror and misery

within *hiﬁ, it was impossible to standes Luzzatto comments
117

>n the /5%3 .

4:40 Up ‘o this noint is the interpretaticon of the sec-
e 1 Loagy foornalle tae L2
tion recardin- "Yodh Aleph ?onﬁhaﬂd Noses finishes his warn-

t~~ to Israel which is a sort of introduction to ke makins

ﬂ‘.r‘nu& _;l’-l - o
o= 1o covenant. And here begins the sgdesl makine of-ihe

¢ 118 Bt i i palls ver it (G ponal onn vho pfBases 3 N DOdn | et wod, trasan) fo tlnets
c oushani.

0:18 "Voesnapal 1lifne adone! korishono" -- from Exodus P
i Be el A

’ onans AanT one
| ~e -ather 'hat Moses was in ‘he mountain two times, once for “‘fi“d
---.-':a |
the Aﬁ/’V‘PtEx. 24:11): znd once for tre second tablets (Ex. g

“q:28), Here it ie stated that Moses spent forty days in

oravver z2nd fastino. Accordin- to Luzzatto he did not spend

4! rorty davre for the secornd tablets in praver and in fasting

A cince God had already f-roiven Israel, Luzzatto states then

r‘ that 211 in all 120 davs were spent, The second beins spent
within the recesces of his ovn tent, -»nd this is not mentioned
in Exodu= since it was a secret deliberation outside the camp.
And here Moses mentione the incidents and when he says "Voes-

napal 1ifne Adonai" he doecs not sav "Bohor" ~nd when he went

vn 2 third time the mat'er was alreadv taken care of and
11G
treated,

1021 ?{ //7/-4 {:’/ﬁ“ﬁ'/. Thies does not refer to

the ark of Bezalel but one which was made for the emergency

of the hour. #And #f ter the )Jiu’was made the + oot rid of it.
@

| j



an "

The purpose was to keep the tableis before Isr el in an open
120

ark.

16:8)/94,;& /,w,.??fthere is n great desl of difference of opinion
in the comments on this verse both emong Jews and Christians,showing
t at lhe resd Chris: ien commentaries.. uoting from enother ource
Luzz=tto states thet he shall eat 2ll exeept his field end

and house which he hes sold because of his oppressor for the
father's of the priests can redeem them.Iuzzetto states that

if the sperifices were too much and they could not ect in the

set t me,then they could sell the sacrifices to the other primts
or it falls to tM’ and the chief préests to divédze.nd dis-
tribute emong the priests mxmt the sales money.L. finds diffiedlty

with (+»s# end emends it t0 an o .

19:19 47 /this does not refer to the decth malty

‘p‘)}?ﬁ/ )5;3 Al N2
for ét AVerY a4 2« is put to d= th.You shell destroy the sn
from the land for otheruise ell Isrzel would be held Fuilt-.In proof
of this L. cites 27:24 Ass2rtaes/;if this referred to the ginner

YIS Ay ~wwd B 7 122
L+ says the text would be P>
I af

2145 1]t S/ ..raises the question why are tie ourses
here spoken before the ;./),2; a5V 1eeeCnap.28:3-6{ ~,>>) end iwWid.
15-19( 5 {f) )Ee enswers that this chapter end the next throw
1isht on each other,countins the blessinss aud the curses spoken.

Bee Jocshua B8:33-34.This is no expaneion.

28:52 P> (.., 2 ~! Until the wells go dowm--this 1s metaphoriaklly
gpenking;it actuclly meens until the ‘nhebitunts of the city ae

o
tegrel

no lonyger sble to endurs it.

29:9[,,7. ij Pk L. says thot we did not find that &hey answered




48

Amen or did anything to whow that they were sccepnting the cov
enent.but inasmuch as they remeined to heer the curses 1t is as
if they were gccepting,and that is what mmgns.Lleter on
He asddressec himself in v.l1l4,see comment,to those who did not

come to thet assembly either beoigse of illness or beceuse he
6
left before the meetin: is over.

29:14 oL, atdthe meaning is not a refarence to the coming

Jo LLsm™
generations for they were not metnioned nor were hinted at in this

parashah,but passsage refers to that i: dividuel who for som=z reason
127
mey heve been detained.

32:11 dp s +4f>this thaves the perable of lsrael ac o field and

cepecks of them as an p-{ saying he w tehes over them gs an eagle
128
over the young.

82320 Aq///ﬁz"ﬂé’/' scid in moec’ier¥ as in the f-.rcelgg the
phrase -we will see what gool those dr:ams do ther no.. (Gen «37:1°0

We have thus seen from these illustir tive comm>nts of L. his con-
certed efforts at lucidity and elarityr.Me escapes involved explan-
ation of the text br -educing it to th= simplest understendable
forn.We czn readily see from this method and keen desire et sim-
plification why he has earned for hi-iself the title of b2ing

one of the most renowned biuriste of the age.A P8shatist in every
senca of the term--L. wes anxious to render an explenantion which

misht still be pertinent rnd applicaeble to the Jewry of his day.




Chapter V

A

Grammatica

As we d=2lve into Luzratto an attempt to discover a place

“or him ir the hall of escholarship, we sce that as a grammar-

{sn he stond amonc the foremost of his dave If we are to

1]

~ompare him with other comrentators we arz ablz to observe
that he was ablz to cope far more adequately with troublian
~shrases which Rashi handled onl: incompetently =nd as we look
into Ibn Ezra -ve may also recognize that here he could not
=ttain the depths of understandino which was Ibn Ezra's. The

writer has Aecided to treat and illustrate three aspects of

nit

=
(=1

his ~rammatical cor-ents?: the def ve, punctuation, and

Tarcume.

fda‘:... ar sl 1 ’\-'81‘ r,' Cateal

A. Definitive , :
. Corfds mn ™ G yortse cnli'en

In theee comvents the writer merely wishes 1o emphasize
luzzatto's claritr 2nd lucidity in definino words and phrases.
Howvere, we can also aprreciate them all the more 'then we re=-
s1ize that certain d finitions are such as have been offered
b~ mans of our present day Bible critics.

|l T

3:}é' 5FTJ1 P useh to elaborate znd emphasize the

aerz

jofinitencs- of the term. For, Luzzatto states, "Nachal" is

Llaarh by



TV Y aa
Y
130
ound not onlv toc mean a river but zlso a "&ar=zh" or valley,
We ean readily see that Luzzatto's definition in a coment
cydh as the above is a clear indicstion that his best atlempts

130
are pit forward to cive definiteness to his terms.

4:6 Paph ’P-)-- the meaning of the word ,")%neans, - 3P
?‘)@o ’f? « Here Luzzatto refers to a comment on Gen.
20:11 where such f@se of the terr was made. This use of

ae meanine surelr or verily we find adopted by biblical critics,

As an exzmnle 1 ~uote Dr. Buttenwieser's translation of Amos

- Now " .t

25 NPT /DN 46:099/ Foalk 3 TVetiivy

1 have cared more for vou than any other of the people's of
131

the earth."

6:7 ‘,L:/P_n\_//-c-/—- this has the meaning of a repitition

that *ou <hall repeat them two andthres times to your sons.
The word ,)Jue_, Luzzatto expnlains comes from the root P'JQ‘
q § G

but theA:'Nun shows that it maa mean® constant repitition.

The nhrase cshouldreally read jDﬁ_;; {._ﬁ&/hut was-not adte”

132
co 28 not to make the com:a dment 100 difficult to fulfili. .., 2
J e Fateélon & SN — \
ot 7:18 /[elD —-L’,/)/J o-—— anv nation dwellimc bv '?ur side
Lppan 33
* will become Mr =-1=are -« br worshipnine his sidegeda,

- a3

5 Sl
‘ o: W s)== in the dcriptures this does not mean
e 1 "caused sorrw."

=noered Dbut
§- _1_4/:} 7 ne/ prls L. /et }'ﬁi“ the general name:
- 92 1= a trre of )/)ro; the male of the species Is P{nd
the female is 2> O(H 9)9]«.0‘.--7«.% grown up.

~3 ic 2 ceneral term. P.2%0D A3¥one is called P&
--‘m/her male or femzle of PRD & DL . Hs recards f:?ﬁﬂw



thev are called LE73>5 nhoHPP>when smll] == /f:and J:-)
o 135
when orown =- but 9 @exnd £ A™mav anplv to both.

Sy Lo p F tadosiey oade s P b
13:14 ' 51 1ke $h '%i‘- am_sav-aae'{g-“not a

. .-'ﬂn:l) L

~incle cood element—in—it. l:o'%var, the ohrase not cnl' mezans

pas-ively no rood, but violentlr active doinc evil. The lan-

ou-ge accordino to Luzzatto nives active meaninc to passive
136
words, Like?#4on if"’ meanino also a DO

|
16:6 P > Fvs /w‘m.o? 74/% this does not refer to the ac-
tual reinnout but, accordine to Luzzatto, does—notmean the

time of the agtusl dedina—efa—thine but rather the season
137
areparatorr to it. 4 ol sels ol
e

1¢:3 = ﬂ/—-sﬂf-- the ideathat weas -not commm ded
but~what just the oprosite of what was commanded just as when
C 138
we sav ?"'Cff)'-e mean ﬁ'}.

21:18 ~/® -- one that does not do that which he is

suproce” to do.
,‘P-’* -~ he who Adoes that which he was told not to
d0e t

(?I i "
?3:18 D3N A #f-- meznins of the institution was the

idea of leoalized prostitution for the temple, but the prac-

tige reculted in wild, uncontrolled orgies. Israel absolute-
140

1+ condemned this institution. _

23:21 T*-%\p ;,//%z.«ﬁ f’&n m?ji. The "Ger" living rf'
in the midet of the "Kahal" is not referred to here but the :
travelin~ merchant. Regardinc him vou take interest for a

e Pt el

loan. Howwver, the lsraelites were not business men soO it

e ay T ’??wu res b » -"-r..l LA ?_B . b T d N vaealoas o, tran -~
i 1}

Crant gaat s acd d Aremorare )
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was difficult to t=%e interest from them.
28:22 Luzzatto, in this comment, takec occasion to ex=-
plain "what are the various tvpes of blemishes.” In Perashah
yn\pt , it vas seen that these are wheat ailments -- the

3P/ s2rR ; and so in Amos 4:9 and Hacral 2:17 is

142‘,
P ’-?}"' ’J-’a)'?@- : Cy? oMs Arabic meaninc "black."
31:8 nnw ,,[ ¢ wpn and ﬁt’both have the meanino of

AL _, so the phrase means 9 'pQJ VT AMS
31:16 )-\J this does not mean 23/ ﬂ{, but is also

ured in conjunction with ’Dﬁ-- meaninc the strange gods
144 T I

1y ; de o=
[« . -
'nl-.t““r LA > n;fzfug.-_c..a.l.ra‘ LR T

of the land,. Aaeziin § Y Cryensnans Has
32: 1igxrmp?d§/m~m= ¢ the concept set forth here Is
- that by DR:0)is meant 335P)-- and bv 9} wxunis meant :
hi~h places -- that is rlaces that are safe from ‘s'nvacl-,rs..‘45
e can readilv see from the definitive material offered
sbove that Luzzatto is defininoc words and phrases when con-
cepte were not serupulous In shades of meaninos. Especially
was he interected in offerins accurate, scientific meaning
eince rerv often the- had 2 verv direct effect on the @nder-
ctandin~of these various concepts. Often two words might
ap~arentls mean the same thino, yet -- Luzzatto with his cha=-
racterictic probino mi-ht discover that thev carried with

them 4 o very differnt imnlications. Hccase in noint here

t~ht be Luzzatto's comment on 99)aand 5oy (21:18)e




B. Punctuation

In the studv an anzlvsis of Luzzatto's commentarv to
Denteronom: the writer discovered in Luzzatto's comments
an i{llustration of 2 profound knowledge of Hebrew punctu-
ation. Some bear verv definite similaritv to the rules
and opinions recardin- the Hebrew punctuation as set forth
b our modern scientific, scholarly mindse Where such com-
ments h=sve {llustrated this use and illustration of punctu-
ation the writer wil! ~jve these verses in full,

t A
11:30  NRD /P4 o353 e The word iyak, explains
3 /r > :

Luzzatto, i¢ In the construct but not in the construct in
relation to the word ?553 , but rather in relation to the
entire phrase., For this reason, in ord-r to show » onk as

apart from thes rest of the phrase -nd as runctuated with 2

digjunctive accent the "pashta". At this point Luzzatto at-
tacks the other com-entators, stzting that Rashi's comrent

choved zan am=zzinc icnorance of the Hebrew accents -nd their f

146
use, We csn .22dilv recognize that Luzzatto's accuracy is

e=tablished “hen we refer to the works br modern writers.

Thue we see that Villiam Vickes describes the pashta as a
147
"prepositive dicjunctive zzcent,.”

7 .___ﬁhh__lgilﬁ 'ﬁﬂﬁd-- the accent is placed as i{f it were a

feminine Torm but it is 2 masculline form. With nouns whese

=3
———

—— =

nender is known, one nlzces the accent on the penult, But

s M8
yoled s not 2 noun; it is = derivdtive of PXor DA So Soegeassd
: s Frrecn Py ss
rf sl ﬁ‘,’ f‘k"MA} — A: C‘—E‘(’ d‘ ety f}.'.‘ ??’ 0|¢r'
o —~ .(lu{-c;‘ -y Coh-"-g‘id.lut

3 H{‘-ﬂw " s o
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15:2 |5, p2~ [4~ /> Ca@. The punctuation and cantil-
L 4 7 3
lation show -n e-tabliched relationship between penN and (37,
thourh in later ceneratioms it appeared as ,t;:L ~2€Ain
4 !
Neh. 11:32., Accordinn to this explanation of Luxzzatto the
rord <§;&sh0314 be in the Hiphil, havino a causative effect,
thereupon ~ivin- the meanin as follows: "let = man cause
149
hie hand to let co that which is in it."
e / C S
31:21 &/ rloRa (33, 4ft 4! D, "Today, I

tnow his will which he does.” Moses is here speakin- of

conjecture r=ther than with d-eision of thoucht, so thev may

| not €3+ the cin it alreadv upon use. That is whv, Luzzatto
t states, the "Ba'-le Teomim" pl-ced a "R'bia" over 123 nk o3
in order to connect DQI—{ with f'/'ﬂ, -nd both to he separate

from ‘i»/. Howver, Luzzatto sars the words /231 ak <agp’
chould he ac~ented with a p dr/ pAzpaccent =- or conjunctive
| 150

accent.

‘ Cc LE!nt':!x

renovmed =nd este-med ereaete, Luz-

Other than beir

]

zatro will alwsrs be remembered -s =2 grammarian +ho was

ecientific and accurate in his opinions renarding syntaX.

- » ¥ =
Th-urh, 2s we comp=re him with Ibn Ezra, he too, falils to *4im™

LY F.-.-_- [

aprroach the famed scholar. fie doec drmonstrate in this e

com—entary = definite cr=sp =nd clear und rstandinc of Heb-

h rew ewntax which is in accord with the evntz2 °nd crammati-

cal construction —resented bv the scientific crammarians of

R A




it I |

our own day, In this last and final section, the writer be-
cjdec i1llustrations of thec=e comrents on grammar 2nd syntax
will make comparisons from time to time with :bn czra‘s com-
ment, to demonstrate what differences -- if any -- exist be-

twveen the two men =2s cramarians

2.12 [n;.: ~NOB =»ofty, the past tense i{s used here to_ sasgbe /s
fLesan pasrtly c"-fblu +'"4m--f’ wirie £
dencte 2n event that has 2lcgadwdaken-plage, and was a fore=-
P v 151
cast of the “uture,
) 2:15 P/ 5\/ in vords of this tvpe, Ipzzat?o explains, m{-. J
._. k. r‘,'

ctancr¢ where, with suf”iryes, the k< clided and ay & Ta

we find

152
csome where it is not elidéd. Ibn Ezra, in ~om2ntinc on Qead el
the same verce “oec not co to the creat lencthe of ~uotina (a) G oar

= {f L S,
‘retancee where in Lhe avin-avig verbs, one is ellided in the '’ = %y

= 2 [
conin atior. Ibn Ezra's com~ent has the same force and ace e I
. Cotenns mis d ‘6:

curacy but Itc terse., He statec this word is from the vos Eloea bron

151 fnlq-‘.-‘,(_,. 48 H'“"“

6—““ ’fta, and it a quzl “orm. frocat, cat wiy
A Wl u‘:(‘_d‘

7 n i d

B:2 /-f-*}"n*ifief tre word f i= the impor- 5 s

154
t=at word’ i» thic stztement =nd fis tr clated as follsws?

]

-

0
5

] - il
"Ho zne-ered ron in order to test vou.

p:10 \"*0"")". MAccoriinc to the P'shat this is not a

L byt an zclinowledsement that such shall be wvour goos things

.

=2nd prosperity

‘.

T
tat from *ronr own selse thall vou reconnize
’ _--"'Ir

E

God's ~oodnes

/ o ' g 7
4 ﬂ,ﬁﬁ PR 28232 | Tre "vaw" in N -Q;‘)F’/ A.::—QI u:,.'

T

er Or Lo ASAS,-

fe not 2 cor ectinc conjunction bul place? as a m3tl

tt«.-cr e

g M. M tansslps r‘:{“

e S - 4 ,_‘.‘ . Ko (..u‘

GO Fogld A sas—
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position 4o the sentence before.Thus here the word Al¢  might
be trnslated as however or "but".L. gquotes a number £ pessages

156
where the Vaw is so used.Here he disagsrees with Rashi.

10:11 ‘jaJ{L. states that this is the same as the Hiphil

—{,ag «Leggrecs with Ibn Ezre who says that this word is a
%;} AL o infinitive verd
13:3 oo &P [The wrpa alfe says L. refers to a forecast of
the future throught prophecy while the word _,g,/#is the doinz

158
of wirscles.

15:1'2”?1.\ ?.,.r( ‘Dr., 44! ') idea of ~_wthere though a ﬁa.'

bears the forc- of = ge.ua ,and , 4, must have been a
miner and therefore it must be the csse of = fathe selling imto
159

bondrge.
15: ' ph ‘3’;) r;{ L. quoting his Oheb Yer cites the three

3 P

ions of the Tareum as havln&:;:n.eaning to 0'.““ and L.
qusetions whether the Aranaie %7» which ordinerily has the
memThrToS—dwmeine hgs the meaning of "to c#gae" and

therafore it mav be e Hebr-ism here.

edi
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' "recetraint’ or ™rithholdine", Luzzatto chows that o in
Yerushalmi has this one meanin-, Rabhinic masters disagree

with Luzzattio mest yiolently; =mt believe that 1t mavy a150
160
have th s other wvaried meaninc.

16:18 f(nefﬂoes bact to /a//aw/. Luzzat_to here

~porerc witn Rashi. FHowever, it micht =z2lso be fﬂ“pe,( "to
dwel!l there," but the words PG and P’C'&imdlspel this

pos-ibility and so he sees in it the interrretation that
1€1
thece "Shotrim" were set u- for al! the tribes.

r 19:19 b JH'/R’/-- the word Y %hen it has no name before

Josfarwt *

| s '..‘.‘..:irlt refers to man. Onkeles translated ¥D as YOO Lpiy, W21 T2y, Sop
' .{,_'_‘*wte--.t.q

| e ] zzatto savs every bad witness is not destroyed but refers

' 2= 162

to 'he rct or thinc.
163

20:R8 @/ /gor:1d =150 be punctuated as oj@f.

26:12 ""'57:__/-- thie is not » Hichil but is a Plel as if

P

164
/f“!(‘-"* /’/'ﬂ//?‘-- ther are writ en in the Piel like a Hiphil root.

it were writ'en ')'ej o And this is the rule with the

20:3 Th- wor?lPQzs 1t an-ears in biblical literature is
not from the root \ﬁ'ﬁ‘e‘ but frorn?’e a:&'@?ﬂ"!}’is from

and the meaninc of /@ wherever 1! occurs is "Return and
) 165

rectoration of men =nd reople tc their original state,”

31:6 /’563' ’fr—- oriciral lu w;é”i l?? S meanine
"he cease withholdin~ his head" as in f‘?ﬁ’f*’ Jo f'm/;
(Josh. 10:6), then =fterward omitted 3+ from tne phrase and
l s=id ‘:'jbv,y '=f-,qb, meaniﬁ;a/:d,.nu r?; a®»), then /O'Nras

uyced with the meanirc of takinro hold. Now, the belt which



Al &

presses the ckin adds a2lertness and from it is emphasized
that the original meaninc in Aramaic was )}ﬁ and 4 IS
meant )&U)-- and then 1NN Tiy. meant just the opposite
of ij 3% and derived from the- said P ud>)r4 meanine
"weakness."lse Up urtil this point we may well recognize that
Luzzatto's intereet in rrammar limited itself more particuvlar-
1v to the etvmolccies rather than to syntax itself. There are
man’ instances where when Luzzatto will trace a derivetion,
1hn Egra would fail to comrent on that phrase.

22:19  ‘SAjs really D Cjn--2s ( is C[n =0 here
too, the letter is elided.lsf

232:2¢5 > ® /e wdvf% 3 the "heh" and the "Yod" appear
here 2s in the nouns =- not as in verb. o this is 2 verb
derived fror a noun meanino "to destrov" or "1 shzll cut off

168
their ende =nd I shall concume their remnant.”

53:3 ?!‘f&-" oo PP/ ee  paBin Aramaic is "table" and
the verb in Arabic is "settin- the table"; themeaning, savs
Luzzatto, "and the:r =it around a table before -ou to receive
thr worde -nd thv bles<ing as men sittin- at atable locking

169
“or food," Or can-ot help but become impresced 2s one
~eruces theee crammaticzl comrents azaln and agaln that in-
cte2d o zr-ivin- 2t a3 meanin- throuch syntactical analvsis
Luzzatto wil! trace it back philolocically to the Aramaic znd
Arabic root. KEir assumotion that many of these are base” on
Aramaic =nd Arabdic roots ;;g cerrect, vet it must be remem-
veored trat the Hebrew root as it exists todav does not convev

th=t czme meaninc,.



o i
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T'»/:Z‘." Y/ /8n il Thi':quse of ‘tl,l;e;-'*.:a;:blﬁ Is found
in five places. Here it occurs in the "Ninhal", 1In 11 Sam.
27:45 it is found in the dé;asuna: Psalms 18:45: 66:3 and
81:16 in the Piel. The meanin conveyed bw /<€ ..y1s usually
founpd in the Kal., What would it mean then If found In the

/a;é).._} 2’1 andﬂg-n f’l??'-"-ost commentators oive It the P'shat in-
terpretation as meaninc "deceit" and "lies.," It Is with this
interrretation that Luzzatto agrees, It counld not have an
=ctive meanino here =- since if it were so =- then it would
mezn that God's enemie= blasnheme Him, which Luzzatto savys

170
ie imposcible.
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Conclusion

Vhat, then, mav we say in 2 ;:Aen?:ral vay re;r'-adlno Luzzatto
as an exegete? He apgrees in principle, metho;\and content
with the rreater, renorned scholars of Jewish science. He is
concice, simple and straightforward and zbove all a P'shatist
in his corments.,

Luzzatto was one of the first Jews to devote himself to
biblical exececiss There were Christians before him bhut for
want of critical ability h=d flun' away the true kernels as
mere dross, He possesced a true instinct for recoonizino
the true spirit =nd form of biblical literature. He called
“ttention to the disturbinc elements whilst restorine the
oricinz1 ones. Nc one better than he understood the cone-
ctruction of the Hebrew lanouage even to the most delicate

171
nointe.

At the rabhinical colla e of Padua Luzzatte found many
oproftunities of encagin~ zeal uslyvy in the study of the Bible
=nd ascertaininec the true meaninces of words. Had he continued
he mi~ht hive made manv valuable contributions to Jewish sci-
ence, but was f-irhtened bv his own bo'dnes=s. If the walls
of the !=sor§; were torn dowvn the text mi~ht then become the
~rer of Incovnetence and revolution causinn direct confusion.
He therefore took up an c~uivocal position =nd re-erected the
worke of the Iesor%% to repair the harm that he miaoht have
ione. Luzzatto ={ovi 2mon~ those who occuried themselwves in

» eclentific manrer ith the Scriotures but he was timid and



Wy
fearful pres=in~ close to dinai.

We can bect descYibe his execesis in his own words when
he states that he approaches the study of Bible not from the
standooint of exrlainin- it "theologisch dfomatisch oder
homiletisch-erbaulich" but "humansittlich, nach ehren ewigen
rered-1lnden Gehalte.," He poscessed 2 wide range of Jewish

nd recular lear~ing »nd w rote Hebrew with a masteriv <kill.
Luz7atto raised the studv of the Bible amono the Jews to the
dicnitv of a specialty, re-uirin~ 2 man's 1life-time and pro=-
fescsion., Other branches of Hebrew literature found him in-
terested. He was zn uncomprimisince foe of the innovators of

the mod~rn Jewes =nd he was erual'!s severe on Lthe medieval

worthies, He ctcood foremost amon the ezrlv Bible scholars.

ur evaluation of Luzzatto, the man,
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Morais, wabato, Italian Hebrew Literature, p. ¢8

Ibld-, Pe Boa
. Do Bl1.

4 # p. 81,

hor;{;, HeSe, Eminent Israelites of the 19th Centurv,

Te .

Ibid., p. 214,

Ibid,, pe 214

Sbatao Morais mentions in commenting, "that onlv nine-

teen chanters of the complete work have hitherto been

publ ished, thourh unprinted copies of the complete work

are Tound in the hands of manv of our brethern, both in

Italy 2nd in Germanv." (p. 82)

SeDeluzzatto, Stellunc Zur Biblecritik, J. Elbocen.

€p. 460-480 in Wonatschrift. Jahroanc &, Neue Folge,

Berlin~1200), p. 462,

For oiher emend2tions sec Samuel David Luzzatto, Eln

Gedenkbuch zum hundertsten Geburtstage, Berlin 1300.

Vorais, Sabato, p. 82.

Sabato Morais mentions that this "an Octavo of 135 pages

has been translated, and was publ!ished serially In the

Jewish Index Aduring 18/2."

sabato Morzis ztates the opinions in his essay on lLuzzatto

that the work bears an earlier dzte but that "we pather
from ite contents that it was perfected onl after his

arrival at Padus. (Morais, S., Italian Hecbrew Literature,

Pe 84)s The flveleaf of he book seen bv this writer
neves the date as 1830 ( N3 2t Vienna.
Samuel Duvid Luzzatto. (IL= Juedesche 2eitschrift fiir

Wissensch2ft urd Leben-Celger, Vurter J=hroanc, p.15,16.

Breclau, 186C. v
Cheb Ger, prefacc pe. V.
Ivid., Vi.

Ibi'!.’ VI}-I.

Ibide, X

Ibid., XI.

15id., XI..

Ibid,., XV,

In a noete by Prof, Morals in his es<ay on Luzzatto he
<tates th-t "Prof. Luzzatto who wrote his Cheb Ber or
the so-called COnkel s varsion and in 2 beautiful compo-
sition apostrophised the suprosed prozelyte Onle losk

retracted in l=ter -ears and coincided with the opinions

of modern critics.”
Morais, Sabato, pe. 87,

Luzzatto, SeDs, Ein Gedenkbuch zum Hundersten Geburtstage,

Ps 73.
An Enclicsh translation of this introduction is to be

found in Nor-is, Se., Itallan Hebrew Literature, Pp. 81-152,




26+ LUzzatto,S.De Stellung Zur Bibelcritik--J.Elbogen p.463
R7.Hardly had Isaiah been pff the press when two celebrities

asked that they might be privelege to translate it into

GERman,The request wasnot complied withe
R8.Pentateuco,commentary to Deut.-SeD.luzzatto,p.?
29,1bild.p.3
50,ibid.p.83
31,ibidep,R49 5 A
G 4% T DRk F 7
33.ibidsp.15
34,ibid.p.37
35,ibld.p.38
36.ibid.p.43
37.bideps57
saeibnnp.@%$!
39,1ibidspeB3
40,pe67
4:191131(1.1)08‘“"

429 ibidap994 R | L S f’i{a:i%‘%;. fv.—&(&{,u‘ﬁaj é&'\'ﬁ«a g’iﬂ K?Q
4% ,1bid.pell5 P

44&'1bidop014‘5

45,ibid.p.158

46,ibid.p.163

4741ibid.pe 167" v
48.1bid.p.169 N
499.‘”’31(’1,1},18’11 ‘‘‘‘‘‘ 160

50, ibingoBZ’?
51,ibid.p.R50
52..ibidop.255
58eibid.p.R58 A
54, j.bidopomwgw Hw gﬁ?%’%
55.1bidep el oo =" B
56 4Mechkere Vol.Il p.18f.
570.1ibidape19
£8.ibidaepebf.

59,Yesode Hatorah,p.21
60,1bidepsR2,25,27,29
ols.Pentateuco,p.?
6Reibidepa3

63.1bid.p.R3

64.,ibidep.30

65,1ibidspe37 ‘ O
66,1bid.pe53

67, 1b 1d,p 60— lf

68,1bid.pe72

69,1ibidep.94

70,ibid.p.98

v1eibid.p.99

12e1bidepes138

13.1ibidep.143

74,1bid.p.181

75.1bid.p.198

16.1bid.p.4




t 7o ib id-p.Q
1TS¢ibiden.6
rF‘.ibid-P.'?
rQ.ibid.p.55
80, ibid.p.68
8l.ibid.p.9%
BR2sibidene 162
83.ibid.p.?0s
34'ibid.p-201_
B5.ibid.p.215
864.1bid.p.253
B/.ibid.p.284
8feibidepe267
89.ibid.p.26"
90, ibid.108 — 707
91,1bid.p.113
92,ibid.p.122
C2,ibidere.122
94,ibid.n.137
"5.lbid.p.16!
O64ibidene 137
gfﬂibid’p. 1472
OPeibidep.150
gﬂ.ibidopol'&a"‘- 157
1004,ibid. 161
101,ibidepe165
102, ib 1dep.i=2 (7
lﬁ'ﬂ.ibid.p.l"S
104,1bid.p.181
105.,ibid.p. 183
106, ibid.p.185
10 +ibid.p.189
108,ibidensl 1
109, ibid.p.1°1
110,ibid.p. 123
111,ibid.p. 158
112,ibid.p.loc
113, ibidep.202
114,ibidep.208 w00
115.,ibid.p.9
116.ibid.p. 19
117.,ibl dape2l
118.1bid.p.46
119,ibid.p.B?
120, ibiden.86
121.ibid.p.142
12241bid,p. 152
123 ibid.p.l155
Izﬁcibid.‘p.ZOa
125, ibidep.271
126.1bidepe2-0
lZ!.ibid.P.Z"l
126, ibid. p.253
129/1bid.pe259
1304ibidepa3l

1658661



65

131. ibid.p-?\f
132.1bidep.€1

133, ibid.p.68
134,1bid.p.83
lsﬁolbidup- I 15:.
lSG.ihi dlpolls
1374ibiden.131

138, ibid.p.135
139,ibid.p.165

140, ibid,p.181
141,ibid.182
142,ibid.p.214

143 ,ibid.pe243

142 ,ibid.p.245
145,ibidep.251
146,ibidep.“8

14/, "ickes,William,"H-brew Prose Accents”, p.1®
14A,Pem ateuco,p.113
149,ibid.t‘-lzt'
150,1bid.pe24s
151,ibid.p.21
152,ibid.p.21
$533ihIdxE.

153 .Mikraoth Gedoloth-VolV p.29
t54 ,Pepateuco pe72
155,itid.p.78
156.ibid.p.78

15, Ibid.p.BB
158.1bid.p.111
152,1bid.p.125

160, ibidepel22—— | Z-2>
lol.ibid.p.134

162, ibid.p.153

163, ibid.p. 155

164, ibid.pa177

165, ibd,pe255

165, ibidep.28/
16¢.1ih dop-255
lGB-ibiQ.?. 25+
169,1bid.p.26’
lfollbi'-?UPQng'
1:1,Grartz=History of the ‘ews=Vol.,V p.623




	Auto-Scan000
	Auto-Scan001
	Auto-Scan002
	Auto-Scan003
	Auto-Scan004
	Auto-Scan005
	Auto-Scan006
	Auto-Scan007
	Auto-Scan008
	Auto-Scan009
	Auto-Scan012
	Auto-Scan013
	Auto-Scan014
	Auto-Scan015
	Auto-Scan016
	Auto-Scan017
	Auto-Scan018
	Auto-Scan021
	Auto-Scan023
	Auto-Scan025
	Auto-Scan026
	Auto-Scan028
	Auto-Scan031
	Auto-Scan032
	Auto-Scan033
	Auto-Scan034
	Auto-Scan035
	Auto-Scan036
	Auto-Scan037
	Auto-Scan039
	Auto-Scan041
	Auto-Scan042
	Auto-Scan043
	Auto-Scan044
	Auto-Scan045
	Auto-Scan046
	Auto-Scan048
	Auto-Scan049
	Auto-Scan050
	Auto-Scan051
	Auto-Scan053
	Auto-Scan054
	Auto-Scan055
	Auto-Scan057
	Auto-Scan058
	Auto-Scan059
	Auto-Scan061
	Auto-Scan062
	Auto-Scan064
	Auto-Scan066
	Auto-Scan067
	Auto-Scan068
	Auto-Scan069
	Auto-Scan070
	Auto-Scan071
	Auto-Scan072
	Auto-Scan074
	Auto-Scan076
	Auto-Scan077
	Auto-Scan078
	Auto-Scan079
	Auto-Scan081
	Auto-Scan082
	Auto-Scan083

